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2 THE HYMNS OF [BOOK 1.

7 To thee, dispeller of the night, O Agni, day by day with prayer
Bringing thee reverence, we come ;
8 Ruler of sacrifices, gnard of Law eternal, radiant One,
Increasing in thine own abode.
9 Be to us easy of approach, even as a father to his son:
Agni, be with us for our weal.
HYMN IL Vayu.
Bravrirun VAyu, come, for thee these Soma drops have heen
prepared :
Drink of them, hearken to our call.
2 Knowing the days, with Soma juice poured forth, the singers
glorify
Thee, Viyu, with their hymns of praise.
3 Vivu, thy penctrating stream goes forth unto the worshipper,
Fur-spreading for the Soma draught.
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8 Luaw cternal. The word used to denote the conception of the order of the
world is ritd. Everything in the universe which is conceived as showing
regularity of action may be said to have the ritd for its principle. In its
most: general application the conception expressed by the word occupied to
some extent the place of natural and moral law, fate, or the will of a supreme
God, Hee Wallis, T%e Clusmology of the Rigvedu, p. 92,
© In thine own abode: své dime, sud domo, in the sacrificial hall or chamber
in which fire-worship is performed, and in which the fire (Agni) increases as
the oblations of clarified butter are poured upon it by the priest,

1 Viyu: God of the wind.

Soma drops : libations of the juice of the Soma, or Moon-plant, said to he
the Acid Asclepias or Sarcosterna Viminalis. The plant was gathered by
moonlight on certain mountains, stripped of its leaves, and then carried to the
place of sacrifice ; the stalks having been there crushed by the priests were
sprinkled with water and placed on a sieve or strainer. whence, after further
pressure, thé acid juice trickled into a vessel called Drona ; after which it
was mixed with flour etc., made to ferment, and then offered in libations to
the Gods or drunk by the Brihmans, by both of whom its exhilarating quali-
ties were supposed to be highly prized. This famous plant has remained
unidentified till recently (see Max Miiller, Biographies of Words, Appendix
I11.) ¢ Dr, Aitchison has lately stated that Soma must be the Ephedra pachy-
clade, which in the Harirud valley is said to bear the name of hwn, Auma, and
yahma. This supposition is confirmed by Dr. Joseph Bornmiiller, a botanist
long resident in Kerman, who identifies the Soma plant with some kind of
Ephedra, probably Epkedra distuchya, but who remarks that different varie-

| ties of Hphedra-are to be found from Siberia to the Iberian peninsula, so that

we must give up the 'hope of determinivrx +ha original home of the Aryas by

: means of the habitat of the S¢. ;1. i+, -terly Review, No. 854, Oetober

1894, p. 455).

-2. Knowiny the days : knowing the proper days for sacrifices ; or perhaps,
knowing or marking the time of daybreak, the exact time for the commence-

ment of sacrificial rites.

3 Hymns of praise: ukthus, lauds recited or spoken, in opposition to verses
that are chanted or sung.
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THE HYMNS OF THE RIGVEDA.
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BOOK THE FIRST.

HYMN I. A,

I naup Agni, the choseri Priest, God, minister of sacrifice,
The Hotar, lavishest of wealth.

Worthy is Agni to be praised by living as by ancient seers :
He shall bring hitherward the Gods.

3 Through Agni man obtaineth wealth, yea, plenty waxing day
by day, .
Most rich in heroes, glorious.
4 Agni, the perfect sacrifice which thou encompassest about
Verily goeth to the Gods.

5 May Agni, sapient-minded Priest, truthful, most gloriously great,
The God, come hither with the Gods.

6 Whatever blessing, Agni, thou wilt grant unto thy worshipper,
That, Angiras, is indeed thy truth.
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The first two hymns of this Book are ascribed to the Rishi or seer Madhu-
chchhandas Vaigvimitra, a son or descendant of the famous Visvimitra. The
deity to whom this hymn is addressed is Agni, the God of fire, the most
prominent, next to Indra, of the deities of the Rigveda. Agni is the mes-
senger and mediator between earth and heaven, announcing fo the Gods the
hymns, and conveying to them the oblations, of their worshippers, inviting
them with the sound of his crackling flames and bringing them down to the
place of sacrifice. As concenfrating in himself the various sacrificial duties of
different classes of human priests, Agni is called the Purokita or chosen priest,
the praeposttus or preeses. He is a Ritvij, a priest or minister who sacrifices at
the proper seasons, and a Hofar, an invoking priest, a herald who calls the
Gods to enjoy the offering. All riches are at his disposal, and he is the most
bountiful rewarder, both directly and indirectly, of the pious whose oblations
he carries to the Gods.

2 Ancient seers: said by Sfiyana to be Bhrigu, Angiras, and others. The
expression indicates the existence of earlier hymns,

8 Most rich in heroes: the heroes here spoken of, who acdompany the
acquisition and increase of wealth, are brave sons and dependents.

4 Perfect : uninterrupted by Rékshasas or fiends, who are umnable to mar a
sacrifice which Agni protects on all sides.

o

8 dngiras: here a name of Agni. The Angirases appear to have been

rvegarded as a yace of higher beings between Gods and men, the typieal first
gacrificers, whose ritual 1s the pattern which later priests must follow.
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Come thou to our libations, drink of Soma, Soma-drinker thou!
The rich One'’s rapture giveth kine. -
3 So may we be acquainted with thine innermost benevolence :
Neglect us not, come hitherward. :
4 Go to the wise unconquered Onc, ask thou of Indra, skilled in
SOng, g
Him who is better than thy friends.
5 Whether the men who mock us say, Depart unto another place,
Ye who serve Indra and none else ;

6 Or whether, God of wondrous deeds, all our true people call us

)

blest,
Stilt may we dwell in Indra’s care. .
7 Unto the swift One bring the swift, man-cheering, grace of
sacrifice,
That to the Friend gives wings and joy.
8 Thou, Satakratu, drankest this and wast the Vyitras’ slayer;
thou :
Holpest the warrior in the fray.
9 We strengthen, Satakratu, thee, yea, thee the powerful in fight,
That, Indra, we may win us wealth.
10 To him the mighty stream of wealth, prompt friend of him who
pours the juiee,
Yea, to this Indra sing your song.
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2 Indra is éspeciaﬂy the lord of Soma and its chief drinker. The exhilar-

.atior produced by drinking the fermented juice offered in libations stimulates

his warlike energies and disposes him to give out of his boundless riches
liberal rewards in the shape of cattle and other wealth to those who worship
him,

6 The general meaning of thiz and the two preceding verses seems to he:
Indra is the best friend and protector, and so long as we enjoy his friendship
and protection we care nothing for the revilings of the ungodly who mock at
our faithful worship.

7 The swift One: Indra. The Soma juice which exhilarates men or heroes
and accompanies or graces the sacrifice is also called swift both because it
flows quickly and because it makes Indra hasten to the solemnity. The
Friend, is Indra whom the juice exhilarates and sends quickly to the sacrifice.

8 Sutalkratu, a name of Indra, ‘is explained by Sdyava, he who is connected
with a hundred (many) acts, religious rites (bahukarmuyukia), either as their
performer or their object : or it may be rendered ‘endowed with great wis-
dom ;’ kratu implying either karma, act, or ;=% "=l 2+ Wilson,
The Veitras, the enemies, the oppressors, or Wty 0 Ve hostile
powers in the atmospherc who malevolently shut up the watery treasures in
the clouds. These demons of drought, ecalled by a variety of names. as Vyittra
Ahi, Sushpa, Namuchi, Pipru, Sambara, Uraja, ete., ete., armed on their side,
also, with every variety of celestial artillery, attempt, but in vain, to resis,
the onset of the gods,” Muir, O, &, Texts, V. 95,





